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Abstract
It is undeniable reality that the Holy Qur’an is a book of guidance for all
human beings as it addresses people of different classes, races and colors,
their minds, hearts, feelings and conscience. It must be acknowledged that
the Holy Qur’an is miraculous in its wordings and meanings. Translating
the Holy Qur’an into the languages of the world contributes in presenting
the origins of Islam and its teachings to all human beings in various
languages. However, translating the Holy Qur’an is not an easy matter,
and no one can tackle this laborious task. Rather, there must be a set of
constraints and standards that must be observed during translation
process. Translating the meanings of the Holy Qur’an into any language
has great importance, because Muslims who do not speak Arabic need a
correct and reliable translation in order to understand the message of Allah
Almighty revealed to the Humanity and to present to Non-Muslims in a
clear and accurate way, so that they may get a correct and positive image
of the Holy Book of Allah Almighty.
This study explains the meaning of translation, its types mentioned by
Arab and western scholars in addition to difference between “Translation”
and “Exegesis”. This research also discusses the constraints and standards
set for rendering the meanings of the Holy Qur’an. It also highlights
opinions and standpoints of various specialists who stress to adhering to
constraints and standards during translating process of the meaning of the
Holy Qur’an. This study will help the translators of the meanings of the
Holy Qur’an to achieve faithfulness to transmit the intended meanings of
the Quranic verses to the readers of target text. It will also contribute to
solve problems being faced during translation of miraculous Quranic text
especially during translating the cultural bound terms which is considered
a big challenge for translators. At the end results and recommendations
are presented.
Keywords: Translation, Standards, Constraints, Holy Qur’an,
Standpoints, Specialists
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Translation is the process of changing something that is written or spoken
into another Ianguage.3
(L 9) .8 1A UNG shne o1 580 8 i Aok (2 4 )
Translation is the act of translating: something is translated into another

language or state.4
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A Translation is a piece of writing or speech that has been translated from
different language or the act or process of translating writing or speech

into different language. S
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Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by
equivalent textual material in another language. 8
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Translation consists of transferring without distortion the meaning of the
source language into the target language. Translation is done by going
from the form of the first language to the form of second language by way
of semantic structure.9
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Translation is rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text.10
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1: Word-for-word translation:
In word for word translation the SL word order is maintained and words

are rendered individually by their most common meanings, regardless of
context, with the literal translation of cultural words. 11
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2: Literal Translation:
The SL grammatical constructions are converted to the nearest equivalent,

but words are still rendered singly, out of context. It is often used as a pre
- translation process to indicate problems to be solved. 12
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3: Faithful Translation:
This strategy attempts to reproduce the precise contextual meaning of the

ST, given the constraints of the TL grammatical structures. It aims to be
faithful to the intentions of the ST writer. 13
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4. Semantic Translation:
It is more sensitive to the stylistic values of the ST than the faithful
translation. Semantic translation, unlike faithful translation, allows for the
less than 100% fidelity. 14
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5: Adaptation:
This is the freest form of translation. The SL culture is converted to the
TL culture, with consequent rewriting of the text, while the themes,
characters and plots remain untouched. 15
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6: Free Translation:
It remodels the text to be more targets - oriented or reproduces the content
without the form of the original 16
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7: ldiomatic Translation:

This reproduces the message of the ST, but can distort nuances of meaning
by using expressions and idioms not present in the ST. 17
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8: Communicative Translation:

Communicative translation attempts to give the exact contextual meaning

of the ST that both content and language are readily acceptable and
comprehensible to the TL reader 18
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